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4 CHEMICAL FIXINGS

ADVANTAGES
• 2-components injection chemical anchor based on polyester resin without 

styrene.

• Fast curing and low odor for internal use.

• Adapted to horizontal and vertical installations.

• ETA approved for concrete (ETA 13/0750) and brickwork (ETA 19/0152) including 

AVANTAGES
• Ancrage chimique à base de résine polyester.

• Prise rapide et sans styrène.

• L’ancrage sans contrainte d’expansion permet des distances aux bords et  

des entraxes réduits.

• Agrément ETE pour le béton (ETE 13/0750) et la maçonnerie (ETE 19/0152), y 

compris les briques creuses.

FUNCTIONING
• Read the installation instructions carefully.

• Resin and hardener are stored in two separate chambers and are not mixed and 

activated until extrusion through the static mixer.

• Partially used cartridges can be reused, simply by changing the static mixer.

APLIKACJA
• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• La résine et le durcisseur sont stockés dans deux compartiments séparés; ils ne se 

mélangent pas et ne sont activés que dans le bec mélangeur. Prêt à l’emploi.

• Des cartouches entamées peuvent être réutilisées en changeant simplement le 

bec mélangeur.

KOTWA POLIESTROWA S-IRP

SM0IRP

ZALETY
• Dwuskładnikowa kotwa chemiczna iniekcyjna na bazie żywicy poliestrowej bez 

styrenu.

• Szybkie utwardzanie i niski zapach do użytku wewnętrznego.

• Przystosowany do instalacji poziomych i pionowych.

• Aprobata ETA dla betonu (ETA 13/0750) i muru (ETA 19/0152), w tym pustaków.

ZASADY
• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Żywica i utwardzacz są przechowywane w dwóch oddzielnych komorach i nie są 

mieszane i aktywowane do momentu wytłoczenia przez mieszalnik statyczny.

• Częściowo zużyte wkłady można ponownie wykorzystać  zmieniając mikser 

statyczny.

Anchor Design
Software

P
polyester

STYRENE
FREE

TYPE S-IRP

Uniwersalna kotwa chemiczna posiadająca aprobatę ETA do stosowania w betonie i murze.

CHEMISCHE MORTEL POLYESTER S-IRP
Versatile injection mortar with European Technical Assessment for use in concrete and masonry.

SCELLEMENT CHIMIQUE POLYESTER S-IRP
Résine chimique avec Evaluation Technique Européenne pour applications dans la maçonnerie et le béton.
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SCHEMAT INSTALACJI 
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CZAS UTWARDZENIA - HARDENING TIMES - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. min. 5°C 5-10°C 10-20°C 20-25°C 25-30°C > 30°C

czas pracy / working time  / temps de manipulation 18’ 10’ 6’ 6’ 5’ 4’

czas wiązania  / loading time/ temps de prise 145’ 145’ 85’ 50’ 40’ 35’

ml język kod pgb EAN13

170 NL-FR SM0IRP170BE 5902134718897 12

170 EN-DE SM0IRP170EN 5902134196039 12

300 NL-FR-EN-DE SM0IRP300BE 5902134718903 12

410 NL-FR-EN-DE SM0IRP410BE 5902134718910 12

1) Czas pracy to typowy czas żelowania w najwyższej temperaturze, czas wiązania jest ustalony w najniższej temperaturze.
Working time is the typical gel time at the highest temperature, loading time is set at the lowest temperature.
Le temps de manipulation se fait sur la base de la température la plus élevée, le temps de prise se calcule sur base de la température la plus basse.
   
Wkłady muszą być przechowywane w suchym środowisku w temperaturze od 5°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 5°C and 25°C. Avoid sunlight.
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 5°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil.

ml kod pgb EAN13

300 SM0IRP300BED 5902134723884 20x300ml
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w połączeniu z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi o MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in combination with commercial threaded rods with MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml
dry /wet /

flooded hole

M 8 10 14 10 64 35 35  128  256 100 69 98 5,4

M 10 12 14 20 80 40 40  160  320 110 43 60 8,0

M 12 14 20 40 96 50 50  192  384 126 29 41 12,9

M 16 18 20 80 128 65 65  192  384 158 16 22 23,0

M 20 22 29 150 160 80 80  240  480 204 10 14 31,9

M 24 26 29 200 192 96 96  288  576 244 6 9 43,1

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w połączeniu z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi o MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in combination with commercial threaded rods with MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,max = 12d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml
dry / wet /

flooded hole

M 8 10 14 10 96 50 50  192  384 126 46 65 8,1

M 10 12 14 20 120 60 60  240  480 150 28 40 12,0

M 12 14 20 40 144 70 70  288  576 174 19 27 19,4

M 16 18 20 80 192 95 95  288  576 222 10 15 34,5

M 20 22 29 150 240 120 120  360  720 288 6 9 47,9

M 24 26 29 200 288 145 145  432  864 340 4 6 64,6

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-13/0750 (metoda projektowa TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z ocenami 
oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, zniszc-
zenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A. 
Load figures are according to ETA-13/0750 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 
12d.  / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. /  Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche. 

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-13/0750 (metoda projektowa TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z ocenami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa 
dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.

2) Dla wszystkich głębokości osadzania ≥ hef, min

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE- SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Klasa M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24 M 27 M 30

Stal galwanizowana klasy 4,6
VRk,s 2,9 5,1 7,2 13,2 20,9 30,36 39,3 47,9

Mo
Rk,s 10,9 21,1 37,7 94,9 185,7 320,6 475,4 642,9

Stal nierdzewna A4-70
VRk,s 6,0 9,2 13,7 25,2 39,4 56,8 73,7 89,7

Mo
Rk,s 11,9 23,8 42,1 106,7 207,9 359,9 533,4 720,7
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ADVANTAGES
• 2-component injections chemical anchor based on polyester resin without 

styrene.

• Fast curing and low odor for internal use.

• Adapted to horizontal and vertical installations.

• Available in grey and stone colour (beige).

AVANTAGES
• Ancrage chimique à base de résine polyester.

• Prise rapide et sans styrène.

• L’ancrage sans contrainte d’expansion permet des distances aux bords et  

des entraxes réduits.

• Disponible en gris et en ton pierre (beige).

FUNCTIONING
• Read the installation instructions carefully.

• Resin and hardener are stored in two separate chambers and are not mixed and 

activated until extrusion through the static mixer.

• Partially used cartridges can be reused, simply by changing the static mixer.

APPLICATION
• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• La résine et le durcisseur sont stockés dans deux compartiments séparés; ils ne se 

mélangent pas et ne sont activés que dans le bec mélangeur. Prêt à l’emploi.

• Des cartouches entamées peuvent être réutilisées en changeant simplement le 

bec mélangeur.

KOTWA CHEMICZNA POLIESTROWA S-RPE

SM0RPE

ZALETY
• Kotwa chemiczna iniekcyjna dwukomponentowa na bazie żywicy poliestrowej 

bez styrenu.

• Szybkie utwardzanie i niski zapach do użytku wewnętrznego.

• Przystosowany do instalacji poziomych i pionowych.

• Dostępna w kolorze szarym i kamiennym (beżowym).

ZASADY
• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Żywica i utwardzacz są przechowywane w dwóch oddzielnych komorach i nie są 

mieszane i aktywowane do momentu wytłoczenia przez mieszalnik statyczny.

• Częściowo zużyte wkłady można ponownie wykorzystać zmieniając mikser 

statyczny.

Anchor Design
Software

P
polyester

STYRENE
FREE

TYPE S-RPE

Podstawowa kotwa chemiczna posiadająca aprobatę ETA do stosowania w betonie.

CHEMISCHE MORTEL POLYESTER S-RPE
Chemische mortel met Europese Technische Beoordeling voor gebruik in beton en metselwerk.

SCELLEMENT CHIMIQUE POLYESTER S-RPE
Résine chimique avec Evaluation Technique Européenne pour applications dans la maçonnerie et le béton.
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SCHEMAT INSTALACJI
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CZAS UTWARDZANIA - HARDENING TIMES - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. 5-10°C 10-20°C 20-25°C 25-30°C > 30°C

czas pracy / working time / temps de manipulation 12’ 6’ 4’ 3’ 2’

czas wiązania / loading time  / temps de prise 120’ 80’ 40’ 20’ 20’

1) Czas pracy to typowy czas żelowania w najwyższej temperaturze, czas wiązania jest ustalony w najniższej temperaturze. 
Working time is the typical gel time at the highest temperature, loading time is set at the lowest temperature.
Le temps de manipulation se fait sur la base de la température la plus élevée, le temps de prise se calcule sur base de la température la plus basse.
   
Wkłady muszą być przechowywane w suchym środowisku w temperaturze od 5°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 5°C and 25°C. Avoid sunlight.
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 5°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil.

ml język kod pgb EAN13

300 NL-FR-EN-DE SM0IRP300BE 5902134208435 12

ml język  kod pgb EAN13

300 NL-FR-EN-DE SMBRPE300BE 5902134251899 12

410 NL-FR-EN-DE SMBRPE410BE 5902134252315 12

SZARY - GREY - GRIS

BEŻOWY - BEIGE - BEIGE
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w połączeniu z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi o MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in combination with commercial threaded rods with MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml
dry /wet /

flooded hole

M 8 10 14 10 64 35 35  128  256 100 69 98 3,8

M 10 12 14 20 80 40 40  160  320 110 43 60 5,9

M 12 14 20 40 96 50 50  192  384 126 29 41 7,1

M 16 18 20 80 128 65 65  256  512 158 16 22 12,7

M 20 22 29 150 160 80 80  320  640 204 10 14 15,9

M 24 26 29 200 192 95 95  384  768 244 6 9 55,9

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w połączeniu z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi o MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in combination with commercial threaded rods with MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,max = 12d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml
dry / wet /

flooded hole

M 8 10 14 10 96 50 50  192  384 126 46 65 5,7

M 10 12 14 20 120 60 60  240  480 150 28 40 8,9

M 12 14 20 40 144 70 70  288  576 174 19 27 10,7

M 16 18 20 80 192 95 95  228  576 222 10 15 19,1

M 20 22 29 150 240 120 120  360  720 288 6 9 23,9

M 24 26 29 200 288 145 145  432  864 340 4 6 34,4

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE- SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Klasa M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24 M 27 M 30

Stal galwanizowana klasy 4,6
VRk,s 2,9 5,1 7,2 13,2 20,9 30,36 39,3 47,9

Mo
Rk,s 10,9 21,1 37,7 94,9 185,7 320,6 475,4 642,9

Stal nierdzewna A4-70
VRk,s 6,0 9,2 13,7 25,2 39,4 56,8 73,7 89,7

Mo
Rk,s 11,9 23,8 42,1 106,7 207,9 359,9 533,4 720,7

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-13/0750 (metoda projektowa TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z ocenami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa 
dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.

2) Dla wszystkich głębokości osadzania ≥ hef, min

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-17/0363 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-17/0363 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 
12d.  / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. /  Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche. 
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ADVANTAGES
• 2-components injection chemical anchor based on vinylester resin  

without styrene.

• Fast curing and low odor for internal use.

• Adapted to horizontal and vertical installations.

AVANTAGES
• Ancrage chimique à base de résine vinylester.

• Prise rapide et sans styrène.

• L’ancrage sans contrainte d’expansion permet des distances aux bords et des 

entraxes réduits.

FUNCTIONING
• Read the installation instructions carefully.

• Resin and hardener are stored in two separate chambers and are not mixed and 

activated until extrusion through the static mixer.

• Partially used cartridges can be reused, simply by changing the static mixer.

APPLICATION
• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• La résine et le durcisseur sont stockés dans deux compartiments séparés; ils ne se 

mélangent pas et ne sont activés que dans le bec mélangeur. Prêt à l’emploi.

• Des cartouches entamées peuvent être réutilisées en changeant simplement le 

bec mélangeur.

KOTWA CHEMICZNA WINYLESTROWA S-RVE

SM0RVE

ZALETY
• Dwuskładnikowa kotwa chemiczna iniekcyjna na bazie żywicy winyloestrowej 

bez styrenu.

• Szybkie utwardzanie i niski zapach do użytku wewnętrznego.

• Przystosowana do instalacji poziomych i pionowych.

ZASADY
• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Żywica i utwardzacz są przechowywane w dwóch oddzielnych komorach i nie są 

mieszane i aktywowane do momentu wytłoczenia przez mieszalnik statyczny.

• Częściowo zużyte wkłady można ponownie wykorzystać zmieniając mikser 

statyczny.

Anchor Design
Software

V
vinylester

STYRENE
FREE

TYPE S-RVE

Uniwersalna kotwa chemiczna do stosowania w betonie i murze. Z aprobatą ETA 7.

CHEMISCHE MORTEL VINYLESTER S-RVE
Versatile injection mortar for use in concrete and masonry. With ETA assessment option 7.

SCELLEMENT CHIMIQUE VINYLESTER S-RVE
Résine chimique pour applications dans le béton et la maçonnerie. Avec agrément ETE option 7.
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SCHEMAT INSTALACJI
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rozmiar język kod pgb EAN13

300 NL-FR-EN-DE SM0RVE300BE 5902134196473 12

410 NL-FR-EN-DE SM0RVE410BE 5902134196503 12

1) Czas pracy to typowy czas żelowania w najwyższej temperaturze, czas wiązania jest ustalony w najniższej temperaturze. Zakres temperatur pracy -40°C do +80°C.
Maksymalna temperatura krótkotrwała =+80°C. Maksymalna długotrwała temperatura = +50°C.
Working time is the typical gel time at the highest temperature, loading time is set at the lowest temperature. Service temperature range -40°C to +80°C.
Maximum short temperature =+80°C. Maximum long temperature = +50°C.Le temps de manipulation se fait sur la base de la température la plus élevée, le temps de prise se calcule sur base de la tempéra-
ture la plus basse.

Wkłady muszą być przechowywane w suchym środowisku w temperaturze od 5°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 5°C and 25°C. Avoid sunlight.
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 5°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil.

CZAS UTWARDZANIA - HARDENING TIMES - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. min. 5°C 5-10°C 10-20°C 20-25°C 25-30°C > 30°C

czas pracy  / working time / temps de manipulation 18’ 10’ 6’ 6’ 5’ 4’

czas wiązania / loading time / temps de prise 145’ 145’ 85’ 50’ 40’ 35’
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Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-13/0750 (metoda projektowa TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z ocenami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa 
dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.

2) Dla wszystkich głębokości osadzania ≥ hef, min

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w połączeniu z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi o MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in combination with commercial threaded rods with MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml
dry /wet /

flooded hole

M 8 10 14 10 64 35 35  128  256 100 69 98 6,4

M 10 12 14 20 80 40 40  160  320 110 43 60 8,0

M 12 14 20 40 96 50 50  192  384 126 29 41 12,9

M 16 18 20 80 128 65 65  192  384 158 16 22 24,3

M 20 22 29 150 160 80 80  240  480 204 10 14 33,9

M 24 26 29 200 192 96 96  288  576 244 6 9 48,8

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w połączeniu z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi o MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in combination with commercial threaded rods with MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,max = 12d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml
dry / wet /

flooded hole

M 8 10 14 10 96 50 50  192  384 126 46 65 9,6

M 10 12 14 20 120 60 60  240  480 150 28 40 12,0

M 12 14 20 40 144 70 70  288  576 174 19 27 19,4

M 16 18 20 80 192 95 95  288  576 222 10 15 36,4

M 20 22 29 150 240 120 120  360  720 288 6 9 50,9

M 24 26 29 200 288 145 145  432  864 340 4 6 73,2

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE - SHEAR LOADS - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Klasa M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24 M 27 M 30

Stal galwanizowana klasy 4,6
VRk,s 2,9 5,1 7,2 13,2 20,9 30,36 39,3 47,9

Mo
Rk,s 10,9 21,1 37,7 94,9 185,7 320,6 475,4 642,9

Stal nierdzewna A4-70
VRk,s 6,0 9,2 13,7 25,2 39,4 56,8 73,7 89,7

Mo
Rk,s 11,9 23,8 42,1 106,7 207,9 359,9 533,4 720,7

pgb-Polska sp. z o.o.
14 / 1020 

ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1
For fixing and/or supporting to
concrete, structural elements

(which contributes to the stability
of the works) or heavy units

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-15/0871 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-15/0871 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 
12d.  / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem./ Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge. / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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ADVANTAGES
• 2-components injection chemical anchor based on vinylester resin without styrene.

• Fast curing and low odor for internal use.

• Usable in wet environments and high chemical and temperature resistance.

AVANTAGES
• Ancrage chimique à base de résine vinylester.

• Prise rapide et sans styrène.

• L’ancrage sans contrainte d’expansion permet des distances aux bords et des 

entraxes réduits.

FUNCTIONING
• Read the installation instructions carefully.

• Resin and hardener are stored in two separate chambers and are not mixed and 

activated until extrusion through the static mixer.

• Partially used cartridges can be reused, simply by changing the static mixer.

APPLICATION
• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• La résine et le durcisseur sont stockés dans deux compartiments séparés ils ne se 

mélangent et ne sont activés que dans le bec mélangeur. Prêt à utiliser.

• Des cartouches entamées peuvent être réutilisées en changeant simplement le 

bec mélangeur.

KOTWA CHEMICZNA WINYLESTROWA S-IRV

SM0IRV

ZALETY
• Dwuskładnikowa kotwa chemiczna iniekcyjna na bazie żywicy winyloestrowej bez 

styrenu.

• Szybkie utwardzanie i niski zapach do użytku wewnętrznego.

• Do użytku w wilgotnym środowisku i wysokiej odporności chemicznej i tempera-

turowej.

ZASADY
• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Żywica i utwardzacz są przechowywane w dwóch oddzielnych komorach i nie są 

mieszane i aktywowane do momentu wytłoczenia przez mieszalnik statyczny.

• Częściowo zużyte wkłady można ponownie wykorzystać zmieniając mikser 

statyczny.

Anchor Design
Software

V
vinylester

STYRENE
FREE LEED 

TESTED

TYPE S-IRV

Kotwa chemiczna z aprobatą ETA do stosowania w betonie zarysowanym i niespękanym w strefach sejsmicznych kategorii C1.

CHEMISCHE MORTEL VINYLESTER S-IRV
High Performance chemische mortel met goedkeuring voor gebruik in gescheurd  en niet gescheurd beton en seismisch gekeurd categorie C1.

SCELLEMENT CHIMIQUE VINYLESTER S-IRV
Résine chimique “haute performance” pour applications dans le béton fissuré et non-fissuré avec agrément pour application sismique C1.
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SCHEMAT INSTALACJI

2x

2x

1

2

3

2x

2x

4

2x
6

5

8

9

+/- 10cm
7

10

ml język kod pgb EAN13

300 NL-FR-EN-DE SM0IRV300BE 5902134718941 12

410 NL-FR-EN-DE SM0IRV410BE 5902134718965 12

ml kod pgb EAN13

300 SM0IRV300BED 5902134723891 20x300ml

300 SM0IRV3002BED 5902134728520 6x300ml

CZAS UTWARDZANIA - HARDENING TIMES - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. 5-10°C 10-15°C 15-20°C 20-25°C 25-30°C > 30°C

czas pracy / working time  / temps de manipulation 10’ 8’ 6’ 5’ 4’ 4’

czas wiązania / loading time / temps de prise 145’ 85’ 75’ 50’ 40’ 35’

1) Czas pracy to typowy czas żelowania w najwyższej temperaturze, czas wiązania jest ustalony w najniższej temperaturze. Zakres temperatur pracy -40°C do +80°C.
Working time is the typical gel time at the highest temperature, loading time is set at the lowest temperature. Service temperature range -40°C to +80°C.
Le temps de manipulation se fait sur la base de la température la plus élevée, le temps de prise se calcule sur base de la température la plus basse.

Wkłady muszą być przechowywane w suchym środowisku w temperaturze od 5°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 5°C and 25°C. Avoid sunlight.
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 5°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil.

ml kod pgb EAN13

300 SM0IRV300SET01BE 5902134726816 1
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OBCIĄŻENIA  - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi przy MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 8 10 14 10 64 35 35  96  192 100 69 98 6,4 4,7

M 10 12 14 20 80 40 40  120  240 110 43 60 9,5 6,4

M 12 14 20 40 96 50 50  144  288 126 29 41 13,6 8,6

M 16 18 20 80 128 65 65  192  384 158 16 22 23,0 15,3

M 20 22 29 150 160 80 80  240  480 204 10 14 33,9 22,2

M 24 26 29 200 192 96 96  288  576 244 6 9 46,0 27,1

M 27 30 40 240 216 110 110  324  648 276 4 5 40,5 -

M 30 35 40 275 240 120 120  360  720 310 2 3 42,3 -

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 8 10 14 10 160 35 35  240  480 190 27 39 15,9 11,6

M 10 12 14 20 200 40 40  300  600 230 17 24 23,7 16,0

M 12 14 20 40 240 50 50  360  720 270 11 16 34,1 21,5

M 16 18 20 80 320 65 65  480  960 350 6 9 57,4 38,3

M 20 22 29 150 400 80 80  600  1200 444 3 5 84,8 55,6

M 24 26 29 200 480 96 96  720  1440 532 2 3 114,9 67,7

M 27 30 40 240 540 110 110  810  1620 600 1 2 101,3 -

M 30 35 40 275 600 120 120  900  1800 670 - 1 105,8 -

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

SMART S-IRV, S-IRW
pgb-Polska sp. z o.o.
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DoP S-IRV002
ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1

ETA-14/0141

For fixing and/or supporting to
concrete, structural elements

(which contributes to the stability
of the works) or heavy units

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE  - SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Klasa M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24 M 27 M 30

Stal galwanizowana klasy 4,6
VRk,s 2,9 5,1 7,2 13,2 20,9 30,36 39,3 47,9

Mo
Rk,s 10,9 21,1 37,7 94,9 185,7 320,6 475,4 642,9

Stal nierdzewna A4-70
VRk,s 6,0 9,2 13,7 25,2 39,4 56,8 73,7 89,7

Mo
Rk,s 11,9 23,8 42,1 106,7 207,9 359,9 533,4 720,7

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-14/0141 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-14/0141 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna wartość liczby otworów, które można wypełnić jednym nabojem. / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge. / 
Valeur théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi przy MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 10 12 14 20 80 40 40  120  240 110 43 60 4,5 3,8

M 12 14 20 40 96 50 50  144  288 126 29 41 6,5 5,5

M 16 18 20 80 128 65 65  192  384 158 16 22 7,2 6,2

M 20 22 29 150 160 80 80  240  480 204 10 14 16,0 13,7

M 24 26 29 200 192 96 96  288  576 244 6 9 23,0 19,7

SMART S-IRV, S-IRW
pgb-Polska sp. z o.o.
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DoP S-IRV002
ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1

ETA-14/0141

For fixing and/or supporting to
concrete, structural elements

(which contributes to the stability
of the works) or heavy units

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 10 12 14 20 200 40 40 300  600 230 17 24 11,2 9,6

M 12 14 20 40 240 50 50 360  720 270 11 16 16,2 13,8

M 16 18 20 80 320 65 65 480  960 350 6 9 28,7 24,6

M 20 22 29 150 400 80 80 600  1.200 444 3 5 39,9 34,2

M 24 26 29 200 480 96 96 720  1.440 532 2 3 57,4 49,2

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-14/0141 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-14/0141 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MINIMALE.

Bars and de-coiled 
rods d0 

brush 
diameter

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 14 64 35 35  96  192 100 33 46 7,0 6,0

Ø 10 14 14 80 40 40  120  240 110 22 30 9,5 8,1

Ø 12 16 20 96 50 50  144  288 126 16 22 13,6 11,7

Ø 16 20 22 128 65 65  192  384 158 9 12 23,0 19,7

Ø 20 25 29 160 80 80  240  480 210 4 6 33,9 29,1

Ø 25 32 40 200 100 100  300  600 264 2 3 53,0 45,4

Ø 32 40 42 256 130 130  384  768 336 1 2 56,2 48,1

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

Bars and de-
coiled rods d0 

brush 
diameter

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 14 160 80 80  240  480 190 13 18 17,6 15,1

Ø 10 14 14 200 100 100  300  600 230 8 12 23,7 20,3

Ø 12 16 20 240 120 120  360  720 270 6 8 34,1 29,2

Ø 16 20 22 320 160 160  480  960 350 3 5 57,4 49,2

Ø 20 25 29 400 200 200  600  1.200 450 1 2 84,8 72,7

Ø 25 32 40 500 250 250  750  1.500 564 - 1 132,5 113,5

Ø 32 40 42 640 320 320  960  1.920 720 - - 140,4 120,4

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE - SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1)  2)

Typ Ø 8 Ø 10 Ø 12 Ø 16 Ø 20 Ø 25 Ø 32

Rebar BSt 500 S
VRk,s 6,7 10,1 14,2 25,2 39,4 61,8 101,2

Mo
Rk,s 15,7 29,8 51,3 121,3 237,2 463,8 971,6

SMART S-IRV, S-IRW
pgb-Polska sp. z o.o.
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DoP S-IRV002
ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1

ETA-14/0141

For fixing and/or supporting to
concrete, structural elements

(which contributes to the stability
of the works) or heavy units

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-14/0141 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-14/0141 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 
12d.  / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna wartość liczby otworów, które można wypełnić jednym nabojem. / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge. / 
Valeur théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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ADVANTAGES
• 2-components injection chemical anchor based on vinylester resin 

 without styrene.

• Fast curing and low odor for internal use.

AVANTAGES
• Ancrage chimique à base de résine vinylester.

• Prise rapide et sans styrène.

• L’ancrage sans contrainte d’expansion permet des distances aux bords et des 

entraxes réduits.

FUNCTIONING
• Read the installation instructions carefully.

• Resin and hardener are stored in two separate chambers and are not mixed  

and activated until extrusion through the static mixer.

• Partially used cartridges can be reused, simply by changing the static mixer.

APPLICATION
• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• La résine et le durcisseur sont stockés dans deux compartiments séparés ils ne se 

mélangent et ne sont activés que dans le bec mélangeur. Prêt à utiliser.

• Des cartouches entamées peuvent être réutilisées en changeant simplement le 

bec mélangeur.

KOTWA CHEMICZNA WINYLESTROWA “ZIMOWA” S-IRW

SM0IRW

ZALETY
• Dwuskładnikowa kotwa chemiczna iniekcyjna na bazie żywicy winyloestrowej 

bez styrenu.

• Szybkie utwardzanie i niski zapach do użytku wewnętrznego.

• Do użytku w wilgotnym środowisku i wysokiej odporności chemicznej i 

temperaturowej. 

ZASADY
• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Żywica i utwardzacz są przechowywane w dwóch oddzielnych komorach i nie są 

mieszane i aktywowane aż do wytłoczenia przez mieszalnik statyczny.

• Częściowo zużyte wkłady można ponownie wykorzystać  zmieniając mikser 

statyczny.

Anchor Design
Software

V
vinylester

STYRENE
FREE

TYPE S-IRW

Kotwa chemiczna  z aprobatą ETA do stosowania w betonie spękanym oraz w strefach sejsmicznych kategorii C1. Do stosowania w niskich  
temperaturach.

CHEMISCHE MORTEL VINYLESTER “WINTER” S-IRW
High Performance chemische mortel met goedkeuring voor gebruik in gescheurd beton en seismisch gekeurd categorie C1. Voor gebruik bij lage temperaturen.

SCELLEMENT CHIMIQUE RÉSINE VINYLESTER “HIVER” S-IRW
Résine chimique “high performance” pour applications dans le béton fissuré et agrée pour actions sismiques. Spécialement pour des températures basses.

LEED 
TESTED



19CHEMICAL FIXINGS

SCHEMAT INSTALACJI

2x

2x

1

2

3

2x

2x

4

2x
6

5

8

9

+/- 10cm
7

10

ml język kod pgb EAN13

300 NL-FR-EN-DE SM0IRW300BE 5902134718996 12

410 NL-FR-EN-DE SM0IRW410BE 5902134727080 12

CZAS UTWARDZANIA  - HARDENING TIMES - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. -10 / -5°C -5 /0°C 0 / 5°C 5 / 20°C +20°C

czas pracy / working time  / temps de manipulation 50’ 15’ 10’ 5’ 100 sec.

czas wiązania / loading time / temps de prise 12h 100’ 75’ 50’ 20’

1) Czas pracy to typowy czas żelowania w najwyższej temperaturze, czas wiązania jest ustalony w najniższej temperaturze. Zakres temperatur pracy -40°C do +80°C.
Working time is the typical gel time at the highest temperature, loading time is set at the lowest temperature. Service temperature range -40°C to +80°C.
Le temps de manipulation se fait sur la base de la température la plus élevée, le temps de prise se calcule sur base de la température la plus basse.

Wkłady muszą być przechowywane  w suchym środowisku w temperaturze od 0°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 0°C and 25°C. Avoid sunlight.
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 0°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi przy MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 8 10 14 10 64 35 35  96  192 100 69 98 6,4 4,7

M 10 12 14 20 80 40 40  120  240 110 43 60 9,5 6,4

M 12 14 20 40 96 50 50  144  288 126 29 41 13,6 8,6

M 16 18 20 80 128 65 65  192  384 158 16 22 23,0 15,3

M 20 22 29 150 160 80 80  240  480 204 10 14 33,9 22,2

M 24 26 29 200 192 96 96  288  576 244 6 9 46,0 27,1

M 27 30 40 240 216 110 110  324  648 276 4 5 40,5 -

M 30 35 40 275 240 120 120  360  720 310 2 3 42,3 -

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 8 10 14 10 160 35 35  240  480 190 27 39 15,9 11,6

M 10 12 14 20 200 40 40  300  600 230 17 24 23,7 16,0

M 12 14 20 40 240 50 50  360  720 270 11 16 34,1 21,5

M 16 18 20 80 320 65 65  480  960 350 6 9 57,4 38,3

M 20 22 29 150 400 80 80  600  1200 444 3 5 84,8 55,6

M 24 26 29 200 480 96 96  720  1440 532 2 3 114,9 67,7

M 27 30 40 240 540 110 110  810  1620 600 1 2 101,3 -

M 30 35 40 275 600 120 120  900  1800 670 - 1 105,8 -

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

SMART S-IRV, S-IRW
pgb-Polska sp. z o.o.

14 / 1020 

DoP S-IRV002
ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1

ETA-14/0141

For fixing and/or supporting to
concrete, structural elements

(which contributes to the stability
of the works) or heavy units

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE  - SHEAR LOADS - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Klasa M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24 M 27 M 30

Stal galwanizowana klasy 4,6
VRk,s 2,9 5,1 7,2 13,2 20,9 30,36 39,3 47,9

Mo
Rk,s 10,9 21,1 37,7 94,9 185,7 320,6 475,4 642,9

Stal nierdzewna A4-70
VRk,s 6,0 9,2 13,7 25,2 39,4 56,8 73,7 89,7

Mo
Rk,s 11,9 23,8 42,1 106,7 207,9 359,9 533,4 720,7

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-14/0141 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-14/0141 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, De sign Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem.  / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge. / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.



21CHEMICAL FIXINGS

OBCIĄŻENIA - LOADS  - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi przy MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 10 12 14 20 80 40 40  120  240 110 43 60 4,5 3,8

M 12 14 20 40 96 50 50  144  288 126 29 41 6,5 5,5

M 16 18 20 80 128 65 65  192  384 158 16 22 7,2 6,2

M 20 22 29 150 160 80 80  240  480 204 10 14 16,0 13,7

M 24 26 29 200 192 96 96  288  576 244 6 9 23,0 19,7

SMART S-IRV, S-IRW
pgb-Polska sp. z o.o.

14 / 1020 

DoP S-IRV002
ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1

ETA-14/0141

For fixing and/or supporting to
concrete, structural elements

(which contributes to the stability
of the works) or heavy units

OBCIĄŻENIA - LOADS  - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

M 10 12 14 20 200 40 40 300  600 230 17 24 11,2 9,6

M 12 14 20 40 240 50 50 360  720 270 11 16 16,2 13,8

M 16 18 20 80 320 65 65 480  960 350 6 9 28,7 24,6

M 20 22 29 150 400 80 80 600  1.200 444 3 5 39,9 34,2

M 24 26 29 200 480 96 96 720  1.440 532 2 3 57,4 49,2

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-14/0141 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-14/0141 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 
12d.  / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem./ Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge. / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MINIMALE.

Bars and de-coiled 
rods d0 

brush 
diameter

hef ,min = 8d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 14 64 35 35  96  192 100 33 46 7,0 6,0

Ø 10 14 14 80 40 40  120  240 110 22 30 9,5 8,1

Ø 12 16 20 96 50 50  144  288 126 16 22 13,6 11,7

Ø 16 20 22 128 65 65  192  384 158 9 12 23,0 19,7

Ø 20 25 29 160 80 80  240  480 210 4 6 33,9 29,1

Ø 25 32 40 200 100 100  300  600 264 2 3 53,0 45,4

Ø 32 40 42 256 130 130  384  768 336 1 2 56,2 48,1

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

Bars and de-
coiled rods d0 

brush 
diameter

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef = h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

300ml - 410ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 14 160 80 80  240  480 190 13 18 17,6 15,1

Ø 10 14 14 200 100 100  300  600 230 8 12 23,7 20,3

Ø 12 16 20 240 120 120  360  720 270 6 8 34,1 29,2

Ø 16 20 22 320 160 160  480  960 350 3 5 57,4 49,2

Ø 20 25 29 400 200 200  600  1.200 450 1 2 84,8 72,7

Ø 25 32 40 500 250 250  750  1.500 564 - 1 132,5 113,5

Ø 32 40 42 640 320 320  960  1.920 720 - - 140,4 120,4

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE  - SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Typ Ø 8 Ø 10 Ø 12 Ø 16 Ø 20 Ø 25 Ø 32

Rebar BSt 500 S
VRk,s 6,7 10,1 14,2 25,2 39,4 61,8 101,2

Mo
Rk,s 15,7 29,8 51,3 121,3 237,2 463,8 971,6

SMART S-IRV, S-IRW
pgb-Polska sp. z o.o.

14 / 1020 

DoP S-IRV002
ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1

ETA-14/0141

For fixing and/or supporting to
concrete, structural elements

(which contributes to the stability
of the works) or heavy units

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-14/0141 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-14/0141 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem.  / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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ADVANTAGES
• Variable anchorage depths from 4x to 20x anchor diameter allow high flexibility  

in design and installation.

• High bond strenghts and low shrinkage allow very high loads in both cracked  

and un-cracked concrete.

• Approved for very small edge distances and spacing, overhead applications, 

flooded holes and drilling by percussion or diamant drilling.

• Approved for threaded rods and post-installed rebar connections.

AVANTAGES
• Des profondeurs d’ancrage variables de 4x à 20x le diamètre des tiges filetées.

• La performance supérieure et le faible retrait de la résine permettent une charge 

maximale dans le béton fissuré et non fissuré.

• Approuvé pour des distances aux bords et des entraxes très réduits, applications 

au-dessus de la-tête, trous inondés et forage percussion ou diamant.

• Approuvé pour les tiges filetées et les connexions de barres d’armature post-in-

stallées.

FUNCTIONING
• Read the installation instructions carefully.

• Resin and hardener are stored in two separate chambers and are not mixed  

and activated until extrusion through the static mixer.

• Partially used cartridges can be reused, simply by changing the static mixer.

APPLICATION
• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• La résine et le durcisseur sont stockés dans deux compartiments séparés ils ne se 

mélangent et ne sont activés que dans le bec mélangeur. Prêt à utiliser.

• Des cartouches entamées peuvent être réutilisées en changeant simplement le 

bec mélangeur.

KOTWA CHEMICZNA EPOKSYDOWA “XTREME” S-IRE Z ATESTEM SEJSMICZNYM C1/C2

SM0IRE

ZALETY
• Zmienna głębokość zakotwienia od 4x do 20x średnicy kotwy zapewnia dużą 

elastyczność w projektowaniu i instalacji.

• Wysoka siła wiązania i niski skurcz pozwalają na bardzo duże obciążenia w obu 

pęknięciachi niespękanego betonu.

• Zatwierdzony do bardzo małych odległości od krawędzi i odstępów, zastosowań 

nad głową, zalanych otworów i wiercenia udarowego lub diamentowego.

• Zatwierdzony do prętów gwintowanych i montowanych wklejanych połączeń 

prętów zbrojeniowych.

ZASADY
• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Żywica i utwardzacz są przechowywane w dwóch oddzielnych komorach i nie są 

mieszane i aktywowane aż do wytłoczenia przez mieszalnik statyczny.

• Częściowo zużyte wkłady można ponownie wykorzystać zmieniając mikser 

statyczny.

Anchor Design
Software

EP
Pure epoxy

STYRENE
FREE

TYPE S-IRE

Kotwa chemiczna „Extreme Performance” z aprobatą ETA do stosowania w spękanym betonie i wklejonych w nią połączeniach prętów zbrojeniowych.

CHEMISCHE MORTEL PURE EPOXY “XTREME” S-IRE MET SEISMISCHE KEURING C1/C2
“Extreme Performance” chemische mortel met goedkeuring voor gebruik in gescheurd beton en achteraf aangebrachte wapeningsstaven.

SCELLEMENT CHIMIQUE PURE EPOXY “XTREME” S-IRE AVEC AGRÉMENT SISMIQUE C1/C2
Résine chimique très haute performance pour applications les plus exigeantes dans le béton fissuré et scellement d’armatures rapportées.

Seismic C2: 
M12-M20

Seismic C1: 
M8-M30
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2x 2x

SCHEMAT INSTALACJI

SCHEMAT INSTALACJI - MONTAŻ SUFITOWY METODA WIERCENIA - DRILLING METHOD

CZAS UTWARDZANIA - HARDENING TIMES - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. 10°C 10-15°C 15-20°C 20-25°C 25-30°C > 30°C

czas pracy / working time  / temps de manipulation 300’ 25’ 18’ 12’ 8’ 6’

czas wiązania / loading time / temps de prise 24hr 12hr 8hr 6hr 4hr 2hr

1) Czas pracy to typowy czas żelowania w najwyższej temperaturze, czas wiązania jest ustalony w najniższej temperaturze. Zakres temperatur pracy -40°C do +80°C.
Working time is the typical gel time at the highest temperature, loading time is set at the lowest temperature. Service temperature range -40°C to +80°C.
Le temps de manipulation se fait sur la base de la température la plus élevée, le temps de prise se calcule sur base de la température la plus basse.

Wkłady muszą być przechowywane w suchym środowisku w temperaturze od 5°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 5°C and 25°C. Avoid sunlight.
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 5°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil.

rozmiar język kod pgb EAN13

385 NL-FR SM0IRE385BE 5902134194714 12

385 EN-DE SM0IRE385EN 5902134202020 12

585 NL-FR SM0IRE585BE 5902134194721 12

585 EN-DE SM0IRE585EN 5902134202037 12

2x

2x
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rozmiar język kod pgb EAN13

385 NL-FR SM0IRE385BE 5902134194714 12

385 EN-DE SM0IRE385EN 5902134202020 12

585 NL-FR SM0IRE585BE 5902134194721 12

585 EN-DE SM0IRE585EN 5902134202037 12

OBCIĄŻENIA - LOADS  - CHARGES 1) 2)

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Maximaal aanbevolen belasting voor één anker in ONGESCHEURD beton met standaard draadstang bij MINIMALE verankeringsdiepte.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,min 

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet flooded hole

M 8 10 11 10 60 65 40 40 120 240 100 80 130 10,05

M 10 12 14 20 60 65 40 40 120 240 100 65 104 11,20

M 12 14 14/15 40 70 75 40 40 140 280 100 47 75 14,10

M 16 18 22 80 80 85 40 40 160 320 110 30 48 17,20

M 20 22 24 120 90 95 50 50 180 360 134 20 32 20,50

M 24 26 31 160 96 101 50 50 192 384 148 15 24 22,60

M 27 30 31 180 108 113 50 50 216 432 168 10 16 27,00

M 30 35 38 200 120 125 50 50 240 480 190 5 9 31,60

OBCIĄŻENIA - LOADS  - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet flooded hole

M 8 10 11 10 160 165 80 80 320 640 190 32 51 26,80

M 10 12 14 20 200 205 100 100 400 800 230 20 33 38,90

M 12 14 14/15 40 240 245 120 120 480 960 270 14 23 56,00

M 16 18 22 80 320 325 160 160 640 1280 350 7 12 92,00

M 20 22 24 120 400 405 200 200 800 1600 444 4 7 143,00

M 24 26 31 160 480 485 240 240 960 1920 532 3 5 189,00

M 27 30 31 180 540 545 270 270 1080 2160 600 2 3 217,00

M 30 35 38 200 600 605 300 300 1200 2400 670 1 1 242,00

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

SMART S-IRE
pgb-Polska sp. z o.o. / 17 / 1020 

ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1
ETA-17/0187 - DoP S-IRE001

Bonded injection type anchor for use in
cracked and non-cracked concrete

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE - SHEAR LOADS - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Klasa M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24 M 27 M 30

Stal galwanizowana klasy 4,6
VRk,s 2,9 5,1 7,2 13,2 20,9 30,36 39,3 47,9

Mo
Rk,s 10,9 21,1 37,7 94,9 185,7 320,6 475,4 642,9

Stal nierdzewna A4-70
VRk,s 6,0 9,2 13,7 25,2 39,4 56,8 73,7 89,7

Mo
Rk,s 11,9 23,8 42,1 106,7 207,9 359,9 533,4 720,7

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-17/0187 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z 
ocenami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący oddziaływania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu 
krawędzi, zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-17/0187 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge. / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi przy MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,min 

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet flooded hole

M 8 10 11 10 60 40 40 120 240 100 80 130 5,70

M 10 12 14 20 60 40 40 120 240 100 65 104 7,10

M 12 14 14/15 40 70 40 40 140 280 100 47 75 9,40

M 16 18 22 80 80 40 40 160 320 110 30 48 12,25

M 20 22 24 120 90 50 50 180 360 134 20 32 14,60

M 24 26 31 160 96 50 50 192 384 148 15 24 16,10

M 27 30 31 180 108 50 50 216 432 168 10 16 19,20

M 30 35 38 200 120 50 50 240 480 190 5 9 22,50

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet flooded hole

M 8 10 11 10 160 80 80 320 640 190 32 51 15,30

M 10 12 14 20 200 100 100 400 800 230 20 33 23,90

M 12 14 14/15 40 240 120 120 480 960 270 14 23 32,30

M 16 18 22 80 320 160 160 640 1280 350 7 12 57,40

M 20 22 24 120 400 200 200 800 1600 444 4 7 83,60

M 24 26 31 160 480 240 240 960 1920 532 3 5 120,60

M 27 30 31 180 540 270 270 1080 2160 600 2 3 109,00

M 30 35 38 200 600 300 300 1200 2400 670 1 1 134,60

SMART S-IRE
pgb-Polska sp. z o.o. / 17 / 1020 

ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1
ETA-17/0187 - DoP S-IRE001

Bonded injection type anchor for use in
cracked and non-cracked concrete

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-17/0187 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z 
ocenami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący oddziaływania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu 
krawędzi, zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-17/0187 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem.  /  Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge. / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MINIMALE.

Bars and de-coiled 
rods d0 

brush 
diameter

hef ,min 

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 12/13 60 65 40 40 120 240 100  68 109  8,60  7,20  

Ø 10 14 14/15 60 65 40 40 120 240 100 57 91  10,70  8,90

Ø 12 16 18 70 75 40 40 140 280 100 42 67  14,10    11,70

Ø 16 20 22 80 85 40 40 160 320 120 29 46  17,20  14,30   

Ø 20 25 27 90 95 50 50 180 360 140 16 26  20,50  17,10  

Ø 25 32 35 100 105 50 50 200 400 164 8 13  24,00  20,00

Ø 32 40 43 128 133 70 70 256 512 208 4 7  34,80  29,00

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

Bars and de-
coiled rods d0 

brush 
diameter

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 12/13 160 165 80 80 320 640 190 27 43  22,90    19,10   

Ø 10 14 14/15 200 205 100 100 400 800 230 18 29  35,90    29,90

Ø 12 16 18 240 245 120 120 480 960 270 13 21  51,70    43,10 

Ø 16 20 22 320 325 160 160 640 1280 350 7 12  84,20   70,20

Ø 20 25 27 400 405 200 200 800 1600 450 3 6  131,60  109,70   

Ø 25 32 35 500 505 250 250 1000 2000 564 2 3  197,50    164,50  

Ø 32 40 43 640 645 320 320 1280 2560 720 - 1  180,95   150,80   

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE - SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1)  2)

Typ Ø 8 Ø 10 Ø 12 Ø 16 Ø 20 Ø 25 Ø 32

Rebar BSt 500 S
VRk,s 6,7 10,1 14,2 25,2 39,4 61,8 101,2

Mo
Rk,s 15,7 29,8 51,3 121,3 237,2 463,8 971,6

SMART S-IRE
pgb-Polska sp. z o.o. / 17 / 1020 

ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1
ETA-17/0187 - DoP S-IRE001

Bonded injection type anchor for use in
cracked and non-cracked concrete

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-17/0187 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z 
ocenami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący oddziaływania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu 
krawędzi, zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-17/0187 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with rebars at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MINIMALE.

Bars and de-coiled 
rods d0 

brush 
diameter

hef ,min 

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 12/13 60 40 40 120 240 100  68 109  5,00  4,20

Ø 10 14 14/15 60 40 40 120 240 100 57 91  7,90  6,60

Ø 12 16 18 70 40 40 140 280 100 42 67  10,00  8,40

Ø 16 20 22 80 40 40 160 320 120 29 46  12,20  10,20 

Ø 20 25 27 90 50 50 180 360 140 16 26  14,60  12,20   

Ø 25 32 35 100 50 50 200 400 164 8 13  17,10  14,30   

Ø 32 40 43 128 70 70 256 512 208 4 7  24,80  20,70  

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with rebars at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

Bars and de-
coiled rods d0 

brush 
diameter

hef ,max = 20d

[mm]

NALL

[kN]

NALL

[kN]

[mm] [mm]

hef 

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

Ccr,N

[mm]

Scr,N

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

385ml - 585ml dry/wet hole flooded hole

Ø 8 12 12/13 160 80 80 320 640 190 27 43  13,40  11,20 

Ø 10 14 14/15 200 100 100 400 800 230 18 29  29,90  24,90  

Ø 12 16 18 240 120 120 480 960 270 13 21  38,80  32,30  

Ø 16 20 22 320 160 160 640 1280 350 7 12  68,90  57,40 

Ø 20 25 27 400 200 200 800 1600 450 3 6  95,70  79,80 

Ø 25 32 35 500 250 250 1000 2000 564 2 3  143,60   119,70 

Ø 32 40 43 640 320 320 1280 2560 720 - 1  129,20  107,70 

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

SMART S-IRE
pgb-Polska sp. z o.o. / 17 / 1020 

ETAG001 Parts 1 & 5 Option 1
ETA-17/0187 - DoP S-IRE001

Bonded injection type anchor for use in
cracked and non-cracked concrete

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-17/0187 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z 
ocenami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący oddziaływania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu 
krawędzi, zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-17/0187 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem.  / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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ADVANTAGES
• Variable anchorage depths from 6x to 20x anchor diameter allow high flexibility  

in design and installation.

• High bond strenghts and low shrinkage allow high loads in both cracked  

and un-cracked concrete.

• Approved for threaded rods and post-installed rebar connections.

AVANTAGES
• Des profondeurs d’ancrage variables de 6 à 20x le diamètre des tiges filetées.

• La performance supérieure et le faible retrait de la résine permettent une charge 

maximale dans le béton fissuré et non fissuré.

• Approuvé pour tiges et connections d’armatures.

FUNCTIONING
• Read the installation instructions carefully.

• Resin and hardener are stored in two separate chambers and are not mixed  

and activated until extrusion through the static mixer.

• Partially used cartridges can be reused, simply by changing the static mixer.

APPLICATION
• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• La résine et le durcisseur sont stockés dans deux compartiments séparés ils ne se 

mélangent et ne sont activés que dans le bec mélangeur. Prêt à utiliser.

• Des cartouches entamées peuvent être réutilisées en changeant simplement le 

bec mélangeur.

KOTWA CHEMICZNA EPOKSYDOWA S-RE1

SM0RE1

ZALETY
• Zmienne głębokości kotwienia od 6x do 20x średnicy kotwy zapewniają dużą 

elastyczność w projektowaniu i instalacji.

• Wysoka wytrzymałość wiązania i niski skurcz umożliwiają wysokie obciążenia 

zarówno w betonie spękanym, jak i niespękanym.

• Zatwierdzony do prętów gwintowanych i wklejanych w słup połączeń prętów 

zbrojeniowych.

ZASADY
• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Żywica i utwardzacz są przechowywane w dwóch oddzielnych komorach i nie są 

mieszane i aktywowane aż do wytłoczenia przez mieszalnik statyczny.

• Częściowo zużyte wkłady można ponownie wykorzystać, po prostu zmieniając 

mikser statyczny.

Anchor Design
Software

EP
Pure epoxy

STYRENE
FREE

TYPE S-RE1

Kotwa chemiczna posiadająca aprobatę ETA do stosowania w spękanym betonie i wklejonych w nie połączeniach prętów zbrojeniowych.

CHEMISCHE MORTEL PURE EPOXY S-RE1
Chemische mortel met ETA-goedkeuring voor gebruik in gescheurd beton en achteraf aangebrachte wapeningsstaven.

SCELLEMENT CHIMIQUE EPOXY PURE S-RE1
Résine chimique avec agrément pour applications dans le béton fissuré et scellement d’armatures rapportées.
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SCHEMAT INSTALACJI

CZAS UTWARDZANIA - HARDENING TIMES  - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. 5°-10°C 10°-15°C 15°-20°C 20°-25°C 25°-30°C 30°-35°C 35°-40°C >40°C

czas pracy / working time  / temps de manipulation 20’ 20’ 15’ 11’ 8’ 6’ 4’ 3’

czas wiązania / loading time / temps de prise 24hr 12hr 8hr 7hr 6hr 5hr 4hr 3hr

ZAKRES TEMPERATUR - TEMPERATURE RANGES - PLAGES DE TEMPERATURE

Zakres temperatur A -40°C -> +40°C max. short. term temperature +40°C and max. long term temperature +24°C

Zakres temperatur  B -40°C -> +70°C max. short. term temperature +70°C and max. long term temperature +40°C

Zakres temperatur  C -40°C -> +80°C max. short. term temperature +80°C and max. long term temperature +40°C

1) Czas pracy to typowy czas żelowania w najwyższej temperaturze, czas wiązania jest ustalony w najniższej temperaturze. Zakres temperatur pracy -40°C do +70°C.
Working time is the typical gel time at the highest temperature, loading time is set at the lowest temperature. Service temperature range -40°C to +70°C.
Le temps de manipulation se fait sur la base de la température la plus élevée, le temps de prise se calcule sur base de la température la plus basse.

Wkłady muszą być przechowywane w suchym środowisku w temperaturze od 10°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 10°C and 25°C. Avoid sunlight. 
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 10°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil. 

rozmiar język kod pgb EAN13

650 EN-NL-FR-DE SM0RE1650BE 5902134240657 12

2x

2x
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi przy MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,min 

[mm]

NALL C20/25
[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

M 10 12 14 60 60 60 40 40 100 125 8,2 3,7 3,4

M 12 14 16 40 70 70 40 40 100 90 9,9 4,5 3,6

M 16 18 22 80 80 80 45 45 110 55 14,3 6,8 5,5

M 20 22 24 135 90 90 50 50 134 35 17,1 9,6 7,7

M 24 26 26 200 96 96 55 55 148 30 18,8 13,5 11,1

M 30 35 35 270 120 120 65 65 190 10 26,3 17,3 15,4

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z dostępnymi w handlu prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,max 

[mm]

NALL C20/25
[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

M 10 12 14 60 200 200 40 40 230 38 21,9 12,5 11,2

M 12 14 16 40 240 240 40 40 270 26 31,9 15,4 12,3

M 16 18 22 80 320 320 45 45 350 14 60,0 27,4 21,9

M 20 22 24 135 400 400 50 50 444 8 93,3 42,7 34,2

M 24 26 26 200 480 480 55 55 532 5 134,3 67,7 55,4

M 30 35 35 270 600 600 65 65 670 2 192,3 86,6 76,9

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE - SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1) 2)

Klasa M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24 M 27 M 30

Stal galwanizowana klasy 4,6
VRk,s 2,9 5,1 7,2 13,2 20,9 30,36 39,3 47,9

Mo
Rk,s 10,9 21,1 37,7 94,9 185,7 320,6 475,4 642,9

Stal nierdzewna A4-70
VRk,s 6,0 9,2 13,7 25,2 39,4 56,8 73,7 89,7

Mo
Rk,s 11,9 23,8 42,1 106,7 207,9 359,9 533,4 720,7

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-19/0151 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-19/0151 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi przy MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,min 

[mm]

NALL C20/25
[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

M 10 12 14 60 60 60 40 40 100 125 6,4 2,6 2,2

M 12 14 16 40 70 70 40 40 100 90 7,6 3,1 2,7

M 16 18 22 80 80 80 45 45 110 55 10,2 5,5 4,1

M 20 22 24 135 90 90 50 50 134 35 10,6 3,8 3,8

M 24 26 26 200 96 96 55 55 148 30 13,4 4,9 4,9

M 30 35 35 270 120 120 65 65 190 10 18,8 7,7 7,7

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z handlowymi prętami gwintowanymi na MAKSYMALNĄ głębokość osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with commercial threaded rods at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec tige filetée standard et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

brush 
diameter Tinst 

hef ,max 

[mm]

NALL C20/25
[kN]

[mm] [mm] [Nm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

M 10 12 14 60 200 200 40 40 230 38 21,2 8,7 7,5

M 12 14 16 40 240 240 40 40 270 26 26,2 10,8 9,2

M 16 18 22 80 320 320 45 45 350 14 46,5 21,9 16,4

M 20 22 24 135 400 400 50 50 444 8 47,0 17,1 17,1

M 24 26 26 200 480 480 55 55 532 5 67,7 24,6 24,6

M 30 35 35 270 600 600 65 65 670 2 105,8 38,5 38,5

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-19/0151 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-19/0151 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d 
/ Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. /  Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

brush 
diameter

hef ,min 

[mm]

NALL C20/25
[kN]

[mm] [mm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

Ø 10 14 16 60 60 40 40 100 75 8,2 3,7 3,4

Ø 12 16 18 70 70 40 40 100 55 9,9 4,5 4,0

Ø 16 20 22 80 80 45 45 110 35 14,3 7,5 6,2

Ø 20 25 27 90 90 50 50 140 20 17,1 10,6 8,7

Ø 25 32 35 100 100 55 55 164 12 20,0 14,7 12,0

Ø 32 40 43 128 128 65 65 208 5 29,0 24,1 19,7

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA ŚCINAJĄCE - SHEAR LOADS  - CHARGE DE CISAILLEMENT 1)  2)

Typ Ø 10 Ø 12 Ø 16 Ø 20 Ø 25 Ø 32

Rebar BSt 500 S
Vrec [kN] 10,5 14,8 26,2 41,0 64,3 105,2

Mo
rec [Nm] 31,0 53,3 126,2 246,7 482,4 1010,5

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with rebars at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

brush 
diameter

hef ,max 

[mm]

NALL C20/25  
[kN]

[mm] [mm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

Ø 10 14 16 200 200 40 40 230 22 21,9 12,5 11,2

Ø 12 16 18 240 240 40 40 270 16 31,6 15,4 13,8

Ø 16 20 22 320 320 45 45 350 9 56,6 30,1 24,6

Ø 20 25 27 400 400 50 50 450 4 88,3 47,0 38,5

Ø 25 32 35 500 500 55 55 564 1 137,8 73,5 60,1

Ø 32 40 43 640 640 65 65 720 1 225,5 120,4 98,5

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-19/0151 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-19/0151 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem. / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MINIMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with rebars at MINIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MINIMALE.

rod d0 

brush 
diameter

hef ,min 

[mm]

NALL C20/25  
[kN]

[mm] [mm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

Ø 10 14 16 60 60 40 40 100 75 6,4 2,6 2,2

Ø 12 16 18 70 70 40 40 100 55 7,6 3,1 2,7

Ø 16 20 22 80 80 45 45 110 35 10,2 5,5 4,1

Ø 20 25 27 90 90 50 50 140 20 10,6 3,8 3,8

Ø 25 32 35 100 100 55 55 164 12 14,3 5,3 5,3

Ø 32 40 43 128 128 65 65 208 5 20,7 8,8 8,8

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie PĘKNIĘTYM z prętami zbrojeniowymi na MAKSYMALNEJ głębokości osadzenia.

Recommended loads for a single anchor in CRACKED concrete with rebars at MAXIMUM embedment depth.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton FISSURÉ avec fers à béton et profondeur d’ancrage MAXIMALE.

rod d0 

brush 
diameter

hef ,max 

[mm]

NALL C20/25
[kN]

[mm] [mm]

hef 

[mm]

h0

[mm]

Cmin

[mm]

Smin

[mm]

hmin

[mm]

Consumption 3) 

650ml
Temp  

range A
Temp  

range B
Temp  

range C

Ø 10 14 16 200 200 40 40 230 22 21,2 8,7 7,5

Ø 12 16 18 240 240 40 40 270 16 26,2 10,8 9,2

Ø 16 20 22 320 320 45 45 350 9 46,5 21,9 16,4

Ø 20 25 27 400 400 50 50 450 4 47,0 17,1 17,1

Ø 25 32 35 500 500 55 55 564 1 73,5 26,7 26,7

Ø 32 40 43 640 640 65 65 720 1 120,4 43,8 43,8

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-19/0151 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-19/0151 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standard commercial threaded rod with embedment depth hef from 8d to 12d. / Tige filetée commerciale standard avec profondeur d’encastrement hef  de 8d à 
12d. / Standaard commerciële draadstang met verankeringsdiepte hef van 8d tot 12d.

3) Teoretyczna liczba otworów, które można wypełnić jednym nabojem.  / Theoretical value of the number of holes that can be filled with one cartridge.  / Valeur 
théorique du nombre de trous qui peuvent être remplis avec une cartouche.
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rozmiar kod pgb EAN13

230 SMCH02PUMP1 5902134722689 1

Pompka do zwiercin 

Blow-out pump

Soufflette

rozmiar kod pgb EAN13

M8 - M10 SMCH03BRUSH131 5902134722696 1

M12 - M16 SMCH03BRUSH191 5902134722719 1

M20 - M24 SMCH03BRUSH281 5902134726083 1

steel

Szczotka do zwiercin 

Wire brush

Brosse de nettoyage

rozmiar kod pgb EAN13

 M8 SMCH03BRUSH10SDS1 5902134213231 1

M10 SMCH03BRUSH12SDS1 5902134213224 1

M12 SMCH03BRUSH14SDS1 5902134247144 1

M14 SMCH03BRUSH16SDS1 5902134247168 1

M16 SMCH03BRUSH18SDS1 5902134244204 1

M18 SMCH03BRUSH20SDS1 5902134244242 1

M20 SMCH03BRUSH22SDS1 5902134247151 1

M24 SMCH03BRUSH26SDS1 5902134244211 1

M24 SMCH03BRUSH28SDS1 5902134244259 1

M30 SMCH03BRUSH35SDS1 5902134244266 1

steel

Szczotka do zwiercin SDS

Steel brush SDS

Brosse acier SDS

rozmiar kod pgb EAN13

M6 SMCH03SDSCON1 5902134244228 1

steel

SDS+ adapter do szczotki 

SDS+ adapter for cleaning brush 

Connection SDS+ pr brosse nettoyage

rozmiar kod pgb EAN13

M6 - 150mm SMCH03SDSEXT1501 5902134244235 1

steel

SDS+ extension steel brush 

SDS+ extension steel brush 

Rallonge SDS+  brosse acier

rozmiar kod pgb EAN13

210 SMCH040013 5902134722726 10

Okrągła dysza mieszająca

Round mixer nozzle

Mélangeur

rozmiar kod pgb EAN13

8x200 SMCH040033 5902134723709 10

Przedłużka do dyszy mieszającej

Extension for mixer nozzle

Extension pour mélangeur

up to 40cm - up to 40cm  - jusqu’a 40cm
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rozmiar kod pgb EAN13

150-300ml SMCH05300A1 5902134722733 1

steel

Dozownik

Dispenser

Pistolet d’injection

rozmiar kod pgb EAN13

300ml SMCH05300BAT1 5902134249322 1

Dozownik z akumulatorem

Chaulking gun with battery

Pistolet d’injection sur batterie

rozmiar kod pgb EAN13

14,4V / 30 Ah SMCH05BATTERY1 5902134010625 1

Bateria

Battery

Batterie

rozmiar kod pgb EAN13

410 SMCH05410BAT1 5902134249339 1

Dozownik z akumulatorem

Chaulking gun with battery

Pistolet d’injection sur batterie

rozmiar kod pgb EAN13

410ml SMCH054101 5902134722740 1

steel

Dozownik

Dispenser

Pistolet d’injection

rozmiar kod pgb EAN13

585ml SMCH055851 5902134213040 1

steel

Dozownik “Side by side”

Side by side caulking gun

Pistolet d’injection cart. double

kod pgb EAN13

SMCH05585ADAPT1 5902134247199 1

Adaptor dla dozownika HDE500 

Applicator adaptor for HDE500 gun 

Adapteur pour pistolet HDE500
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rozmiar rod kod pgb EAN13

12x80 M6-M8 SMCH06N0016000855 5902134247083 20

16x85 M8-M10 SMCH06N0016001305 5902134247090 20

16x130 M8-M10 SMCH06N0020000855 5902134247106 20

20x85 M12-M16 SMCH06N0012000805 5902134247076 20

Plastikowa torba - Plastic bag - Sac plastique

rozmiar kod pgb EAN13

6x48 SMCH070010600483 5902134727264 10

8x80 SMCH070010800803 5902134727271 10

10x80 SMCH070011000803 5902134727288 10

12x80 SMCH070011200803 5902134727295 10

16x120 SMCH070011601203 5902134194905 10

Opakowanie kartonowe - Carton box packing - Boîte carton

rozmiar rod kod pgb EAN13

12x1000 M6 -M8 SMCH0600112010005 5902134230788 50

16x1000 M10 SMCH0600116010005 5902134230795 50

22x1000 M12-16 SMCH0600122010005 5902134230801 25

rozmiar rod kod pgb EAN13

12x1000 M6 -M8 SMCH060011201000P 5902134230504 1

16x1000 M10 SMCH060011601000P 5902134230511 1

22x1000 M12-16 SMCH060012201000P 5902134230528 1

TULEJA SIATKOWA

TAMIS PERFORÉS

PERFORATED SLEEVES TYPE CH6

KOTWA Z WEWNĘTRZNYM GWINTEM

DOUILLE FEMELLE À FILET MÉTRIQUE

INTERNAL THREADED SOCKET

TYPE CH7

SMCH06

SMCH07

Pakowane po sztuce - Labelled per piece - Etiquetté par pièce
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SCHEMAT INSTALACJI
1 2 3 4

min 2x min 2x
min 2x

5 6 7 8°C

ADVANTAGES
• Factory premeasured components for each diameter.

• Easy visual checking if the product is still suitable for use.

• Can be used in both carbide and diamond drilled holes.

AVANTAGES
• Contenu de résine ajusté: pas de gaspillage.

• Contrôle visuel si le produit est encore valable.

• Convient aussi aux trous percés au diamant.

FUNCTIONING
• Pre-positioned installation.

• Read the installation instructions carefully.

• Glass capsules when spun into the anchor hole create a cleaning operation of the 

wall. The glass and quartz particles scrape the wall surface and remove the drill dust.

APPLICATION
• Installation à fleur.

• Consultez le mode emploi avant utilisation.

• Lors de l´installation, la tige filetée casse l´ampoule ce qui mélange et active la résine. 

KOTWA CHEMICZNA W KAPSUŁCE  “S-SCV”

SM0SCV

ZALETY
• Fabrycznie zmierzone komponenty dla każdej średnicy.

• Łatwe wizualne sprawdzenie, czy produkt nadal nadaje się do użytku.

• Może być stosowany w otworach wierconych zarówno z węglika spiekanego, jak 

ZASADY
• Instalacja wstępnie ustawiona.

• Przeczytaj uważnie instrukcję instalacji.

• Szklane kapsułki po wkręceniu w otwór kotwiący powodują czyszczenie ściany. 

Cząsteczki szkła i kwarcu zeskrobują powierzchnię ściany i usuwają pył wiertniczy.

Anchor Design
Software

V
vinylester

TYPE S-SCV

Szklana kapsułka z żywicą winyloestrową do stosowania w betonie.

CHEMISCH INDRAAICAPSULE “S-SCV”
Glazen capsule met vinylesterhars voor gebruik in beton

AMPOULE CHIMIQUE “S-SCV”
Ancrage chimique vinylester en capsule pour utilisation dans le béton non fissuré
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rozmiar kod pgb EAN13

8 SM0SCV0800803 5902134727363 10

10 SM0SCV1001003 5902134727370 10

12 SM0SCV1201203 5902134727387 10

14 SM0SCV1401353 5902134727394 10

16 SM0SCV1601403 5902134727400 10

20 SM0SCV2001903 5902134727417 10

22 SM0SCV2202103 5902134727424 10

24 SM0SCV2402353 5902134727431 10

30 SM0SCV3003203 5902134727448 5

Opakowanie kartonowe - Carton box packing - Boîte carton

l

h1 = hef tfixhmin

d0 d df
Tinst

INFORMACJE

d
[mm]

d0
[mm]

h1
[mm]

df
[mm]

Tinst
[Nm]

dc
[mm]

lc
[mm]

M 8 10 80 9 10 9 80

M 10 12 90 12 20 11 80

M 12 14 110 14 40 13 98

M 14 16 125 16 60 15 98

M 16 18 125 18 80 17 98

M 20 22 170 22 120 17 160

M 22 24 190 24 135 22 160

M 24 26 210 26 150 22 175

M 30 32 280 33 300 25 230 lc

dc
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OBCIĄŻENIA - LOADS - CHARGES 1) 2)

Zalecane obciążenia dla pojedynczej kotwy w betonie NIEPĘKNIĘTYM przy użyciu handlowych prętów gwintowanych.

Recommended loads for a single anchor in UN-CRACKED concrete with commercial threaded rods.

Charges maximales conseillées pour un ancrage simple dans du béton NON FISSURÉ avec tige filetée standard.

rod d0 

[mm]

brush 
diameter

Tinst 

[Nm]

hef = h0 Cmin Smin hmin

NALL

[kN]

M 8 10 11 10 80 40 40 110 9,5

M 10 12 13 20 90 45 45 120 13,5

M 12 14 16 40 110 55 55 140 19,8

M 14 16 18 60 120 60 60 150 25,1

M 16 18 20 80 125 65 65 160 29,9

M 20 22 24 120 170 85 85 220 48,3

M 22 24 26 135 190 95 95 240 59,4

M 24 26 28 150 210 105 105 260 71,6

M 30 32 34 300 280 140 140 340 94,3

Cmin

Cmin

smin

h

s m
in

SMART S-SCV
pgb-Polska sp. z o.o.

Smart chemical capsule
anchor S-SCV

ETAG001 1-5 Option 7
M8-M30

ETA-14/0308
DoP: S-SCV001

CZAS UTWARDZANIA - HARDENING TIMES  - TEMPS DE PRISE 1)

Temp. ≥ -5°C ≥ 5 °C ≥ 20°C ≥ 30°C +20°C

Min. czas utwardzania w suchych otworach / Min.curing time in dry holes /
Temps de prise minimale dans du béton sec 5 hrs 1 hr 20’ 10’ 100 sec.

Min. czas utwardzania w mokrych otworach / Min.curing time in wet holes  /
Temps de prise minimale dans des trous mouillé 10 hrs 2 hrs 40’ 20’ 20’

1) Zakres temperatur pracy -40°C do +80°C. Maksymalna temperatura krótkotrwała =+80°C. Maksymalna długotrwała temperatura = +50°C.
   
Wkłady muszą być przechowywane w suchym środowisku w temperaturze od 5°C do 25°C. Unikaj światła słonecznego.
The cartridges must be conditioned in a dry environment at temperatures between 5°C and 25°C. Avoid sunlight.
Les cartouches doivent être conservées dans un endroit sec et à une température entre 5°C et 25°C. Évitez la lumière du soleil.

1) Wartości obciążenia są zgodne z ETA-14/0308 (metoda projektowania TR029) i obejmują częściowe współczynniki bezpieczeństwa nośności zgodnie z oce-
nami oraz częściowy współczynnik bezpieczeństwa dotyczący działania γF=1,4. W przypadku obciążeń łączonych, grup kotew i instalacji w pobliżu krawędzi, 
zniszczenie krawędzi betonu należy sprawdzić zgodnie z ETAG, Załącznik C, Metoda Projektowa A.
Load figures are according to ETA-14/0308 (design method TR029) and include the resistances’ partial safety factors as per assessments and a partial safety 
factor on the action of γF= 1,4. For combined loads, anchor groups and installations close to an edge, concrete edge failure has to be checked as per ETAG, 
Annex C, Design Method A. 
Charges selon ETA-13/0750 (méthode de conception TR029) incluant les facteurs de sécurité partiels de la résistance selon l’inspection et un facteur de sécurité 
partiel de γF= 1,4. Pour les charges combinées, les groupes d’ancrage et les installations proches du bord, la rupture du bord en béton doit être vérifiée con-
formément à l’ETAG, annexe C, méthode de conception A.

2) Standardowy handlowy pręt gwintowany z głębokością osadzenia hef / Standard commercial threaded rod with embedment depth hef   / Standaard commer-
ciële draadstang met verankeringsdiepte hef.
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SCHEMAT INSTALACJI
1 2 3 4

min 2x min 2x
min 2x

5 6 7 8°C

ADVANTAGES
• Setting tool in each packaging.

• With chamfered point 2x45°.

AVANTAGES
• Outil de pose dans chaque boîte.

• Pointe de 2x45°.

FUNCTIONING
• When installed in hollow bricks, only in combination with perforated sleeves.

APPLICATION
• Lors du montage dans des briques creuses, à utiliser avec des tamis perforés.

PRĘT GWINTOWANY DO KOTWY CHEMICZNEJ

SM00AS

ZALETY
• Narzędzie do osadzania w każdym opakowaniu.

• Ze sfazowanym ostrzem 2x45°.

ZASADY
• W przypadku montażu w pustakach, tylko w połączeniu z tulejami  

perforowanymi.

Cr3+
environmental
friendly

TYPE AS

Pręt gwintowany dostarczany wraz z nakrętką i podkładką.

THREADED ROD FOR CHEMICAL ANCHORS

TIGE FILETÉE AVEC RONDELLE ET ÉCROU
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Inne rozmiary dostępne na zamówienie.
Other sizes available upon request.
Autres dimensions disponibles sur demande.

l

d

��

INFORMACJE

d
[mm]

l
[mm]

SW 
[mm]

M8 110 13

M10 130 17

M12 160 19

M16 190 24

M20 260 30

M24 300 36

rozmiar kod pgb EAN13

M 8x110 SM00AS0010801103 5902134723716 10

M 10x130 SM00AS0011001303 5902134723723 10

M 12x160 SM00AS0011201603 5902134723730 10

M 16x190 SM00AS0011601903 5902134723747 10

M 20x260 SM00AS0012002603 5902134723754 6

M 24x300 SM00AS0012403003 5902134723761 6

Opakowanie kartonowe - Carton box packing  - Boîte carton

rozmiar kod npgb EAN13

M 8x110 SM00ASB000801103 5902134725574 10

M 10x130 SM00ASB001001303 5902134725581 10

M 12x160 SM00ASB001201603 5902134725598 10

M 16x190 SM00ASB001601903 5902134725604 10

M 20x260 SM00ASB002002603 5902134725611 6

M 24x300 SM00ASB002403003 5902134725628 6

Opakowanie kartonowe - Carton box packing  - Boîte carton
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ANCHOR 
DESIGN 
SOFTWARE

pgb-Polska oferuje bezpłatny pakiet oprogramowania do sporządzania 
obliczeń nośności. Program jest przyjazny dla użytkownika i oblicza 
obciążenia dla kotew mechanicznych i chemicznych.

pgb-Europe offers their own free of charge software sollution for the 
calculation of anchorages in concrete. The user-friendly program works for 
mechanical and chemical anchors.

pgb-Europe vous présente son logiciel de calcul gratuit des ancrages dans 
le béton. Le logiciel est convivial et vous permet de calculer les charges pour 
des ancrages mécaniques et chimiques.

for more information: www.pgb-europe.com

SMART ANCHOR DESIGN SOFTWARE  

FOR BUILDING PROFESSIONALS

INTUITIVE

DETAILED REPORT

FOR CONSTRUCTION
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pgb-Europe
Logistics centre

Gontrode Heirweg 170
9090 Melle 
Belgium
T: +32 9 272 70 70
F: +32 9 272 70 99
info@pgb-europe.com

www.pgb-europe.com

pgb-Polska
Production plant

Ul. Fryderyka Wilhelma Redena 3
41 - 807 Zabrze 
Polska
T: +48 (32) 330 26 10
F: +48 (32) 330 26 20
biuro@pgb-polska.com

www.pgb-polska.com

pgb-France
Sales office

25 Rue du Champ des Oiseaux
59230 Saint-Amand-les-Eaux
France
T: +33 (0)3 27 21 56 80
F: +33 (0)3 27 30 31 16 
info@pgb-france.com

www.pgb-france.com

Contact us
CIEKAWY? 

Śledź nas na: 

Linkedin,  
Instagram, 
Facebook
& Youtube

W pgb-Europe 
na co dzień 
angażujemy 
się w zieloną 
transformację


